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Republika Kosova-Republic of Kosovo
Qeveria -Vlada-Government

Ministria e Bujqésisg, Pylltarisé dhe Zhvillimit Rural - Ministarstvo
Poljoprivrede, Sumarstva i Ruralnog Razvoja - Ministry of Agriculture,
Forestry and Rural Development

Né mbéshtetje t€ nenit 145 paragrafi 2 t& Kushtetutés sé Republikés sé Kosovés, nenit 1.3
(d) t€ Rregullores s¢ UNMIK-ut nr. 2001/19 té datés 13 shtator 2001 mbi Degén e
Ekzekutivit t€ Institucioneve t& Pérkohshme t& Vetégeverisjes né Kosové, dhe nenit 25 té
Ligjit pér Pyjet e Kosovés Nr. 2003/3 té dt. 20, mars 2003,

Ministri 1 Ministris€ s€ Bujqésisg, Pylltarisé dhe Zhvillimit Rural,

Miraton:

UDHEZIM ADMINISTRATIV NR. 33/2008

Pér Ndryshimin dhe Plotésimin e Udhézimit Administrativ NR. 29/2005,
Zgjedhja, damkimi, shénjimi i asortimenteve drusore, flet-pércjelljet dhe rendi

pyjor

Neni 1

NE téré tekstin e Udhézimit Administrativ fjala “ceki¢” zévendésohet me “gekan”.
Neni 3 paragrafi 1, fshihet pasusi i fundit 1 fjalisé¢ “ose tekniku i pylltarisé i aftésuar pér
kéto puné”.

Neni 2

Neni 7, ndryshohet dhe plotésohet si vijon: “Cdo ekspert i caktuar pér zgjedhjen dhe
damkimin e trungjeve duhet paraprakisht t€ keté vendim nga organi kompetent
menaxhues me pyjet, t€ njoftohet me planin vjetor t&¢ menaxhimit dhe me udhézimet: pér
ményrén e zgjedhjes dhe damkimit té trungjeve pér prerje, llojin e prerjes, intensitetin e
ndérhyrjes né grumbujt pyjor, mbajtjen e evidencés, llogaritjen e masés drunore dhe
paraqitjen e t€ dhénave né librat e damkosjes”.

Neni 3

Neni 8, paragrafi 1, ndryshohet dhe plotésohet fjalia: “Trungjet e zgjedhura pér prerje
shénjohen né lartési té gjoksit (1,30 m) né trung me damké dhe ngjyré t&€ dukshme dhe né
pjesén e poshtme t& trungut né rrénjé, né ményré qé pas prerjes té mbetet damka né
cung’.



3 )

Neni 8 paragrafi 3 ndryshohet dhe plotésohet fjalia: “N& terrenet e pjerréta damka pér
prerje duhet té jeté né anén e poshtme té cungut, ndérsa né trung vendoset né lartési t&
gjoksit (1,30m) nga ana e sipérme””.

Neni 4

Neni 9 shtohet titulli: “Forma e damkave pyjore - Cekanéve”

NEé nenin 9 paragrafi 1 ndryshohet dhe plotésohet si vijon: “Né& Pyjet Shtetérore, damka e
tharé e c¢ekanit pér damkimin e trungjeve pér prerje duhet t€ jet€ e formés sé
rrumbullakét, me diametér 35 mm, me rreth t€ gravuar prej 2mm, thellési dhe gjerési 1.5
mm, ndérsa né anén e kundért t&¢ damkés-cekanit té jeté forma sé€patés q€ shérben pér
gdhendjen e lévores né lartési prej 1,30m dhe pérmban”.

Neni 9, paragrafi 1, nén paragrafi c) fjala “romak” zévendésohet me fjalén “arab”.

Neni 9, paragrafi 1, nén paragrafi d) ndryshohet e plotésohet fjalia: “N& pyjet e pronésisé
private, damka e tharé e ¢ekicit pér damkimin e trungjeve pér prerje duhet té jeté e
formés sé patkoit me diametér 35 mm, me rreth t€ gravuar 2mm, thellési dhe gjerési 1,5
mm dhe pérmban t& gjitha t€ dhénat si né nén paragrafin a) dhe b), t& kétij neni dhe né
mesin e rrethit duhet té€ keté edhe shenjén —shkurtesén e vecanté — PP- (pyjet private), dhe
numri rendor 1 shénuar me numra arab — PP-1.

Neni 5

Sipas kétij) Udhézimi Administrativ: Neni 14, béhet 11; neni 11, béhet 12; neni 12, b&het
13, dhe neni 13, béhet neni 14.

Neni 6

Neni 17, paragrafi 1 fshihet mesi i fjalis€ “ose né rrugén pyjore né aférsi té€ drejtpérdrejté
té vendit té prerjes’.

Nenin 17, paragrafi 2 ndryshohet dhe plotésohet si vijon: “Pér shénjimin e asortimentit
drunor pér pyje shtetérore - para sé té vihet né garkullim-prodhim, pérdorét damka-
cekani 1 cili pér dallim nga forma e ¢ekanit pér damkimin e trungjeve, ka formé té
katrorit, ndérsa pér pyjet private formé katérkéndéshe me dimension prej 30 mm me 40
mm, pérmbajtja ¢ damkés éshté e nj&jté me pérmbajtjen e damkés pér damkimin e
trungjeve pér prerje, pérvec se kjo damké pér pyje private duhet t& keté edhe shenjén e
Njésisé s¢ APK-sé”.

Neni 7

Nenin 18, nén paragrafi a), ndryshohet dhe plotésohet fjalia: ““ Lénda teknike — trupat me
diametér deri né 25 cm né njérén ané ballore té prerjes, ndérsa ato me diametér mbi 25
cm né t€ dy anét ballore té prerjes”.

Neni 18 nén paragrafi b), ndryshohet dhe plotésohet fjalia: “Dru zjarri t€ paluara-
metruara duhet té shénjohen me damké pérkatése sé paku 70 % metrit hapésinor (mh)”.

Neni 8

Neni 19, paragrafi 1, nén paragrafi a), fjala “furnir” zévendésohet me fjalén “rimeso”.

Né nenin 19 nén paragrafi b), ndryshohet dhe plotésohet fjalia: “Numri i paré tregon
gjatésing né (m), i dyti diametrin né (cm), ndérsa numri 1 treté shtypet nén kéta dy numra
dhe paraget véllimin e trupit dhe rrethohet me ngjyré”.

Neni 19, paragrafi 2 fshihet fjala: “trungut” b&het “trupave”.



Neni 19 paragrafi 3, nén paragrafi a), fshihet dhe béhet: “trupat pér Rimeso té fletoréve
dhe haloréve me “R” (Rimeso)”.

Neni 19, paragrafi 3, nén paragrafi b), fshihet dhe b&het: “trupat pér sharritje té fletoréve
dhe haloréve té klasés sé paré [, me “SH”- sharritje”

Neni 19, paragrafi 3, nén paragrafi ¢), fshihet dhe béhet: “trupat pér sharritje té fletoréve
dhe haloréve té klasés s¢ dyté II, me “SH”-sharritje”.

Neni 19, paragrafi 3, nén paragrafi d), fshihet dhe béhet: “trupat pér sharritje té fletoréve
dhe haloréve té klasés sé treté III, me “SH” —sharritje”.

Neni 9

Neni 21, paragrafi 1, ndryshohet dhe plotésohet si vijon: “Démet pyjore shénjohen me
¢ekan t€ démit pyjor, ashtu g€ né cung shtypet ¢ekani i démit pyjor q€ ka shenjén “D.P” —
démi pyjor dhe me ngjyré té kuge shénjohet numri rendor i cungut i preré ilegalisht”.
Neni 21, paragrafi 2, ndryshohet dhe plotésohet fjalia: “ Nése cungu nuk éshté i drejté,
at€heré anash shtypet me ¢ekan, sikur te damkosja, por né lartésin€ e prerjes sé cungut”.
Neni 21, paragrafi 3, ndryshohet dhe plotésohet fjalia: “Regjistrimi i démit béhet pér ¢do
vit te secila roje pyllit (rajonit) fillon nga numri rendor 1.

Neni 10

Neni 22 fshihet dhe béhet: “Cekanin e démeve pyjore e pérdor roja e pyllit dhe tekniku
pérgjegjés i mbrojtjes s¢ pyjeve deri sa éshté kompetent”.

Neni 11

Neni 23 Pas fjalisé s¢ paré¢ shtohet fjali e re: “N& pjesén e poshtme, né mes vendoset
shenja “D.P”- démi pyjor”, fjalia e fundit mbetet e nj&jté.

Neni 12

Neni 24 paragrafi 4, n¢ pjesén e dyté té fjalisé pas fjalés t€ rregullta, shtohet fjala: “ose té
jashtézakonshme” fjalia né vazhdim mbetet e njéjté.

Neni 13

Neni 25, paragrafi 3: “i shtohet shkronjés “K” edhe shkronja “I”” , dhe b&het “KI” -
kontroll interne”.

Neni 14

Neni 26, shtohet titulli: “Evidentimi, ruajtja dhe pérdorimi i damkave-¢ekanéve pyjor”.
Neni 26, paragrafi 1 fshihet fundi i fjalis¢ “¢ekicéve kontrollues” dhe béhet “¢ekanéve
pér kontrollin intern™.

Neni 26, paragrafi 2 pas fjalés: “Ekspertéve” shtohet fjala “me vendim”.

Neni 26, paragrafi 2 shtohet nén paragrafi “‘c) Forma e shtypur e ¢ekanit” ndérsa dy pikat
né vazhdim béhen d) dhe e).

Neni 15

Neni 27 ndryshohet dhe plotésohet si vijon: “Né rast t& humbjes démtimit, falsifikimit t&
cekanit t& damkimit, cekanit té shénjimit t& asortimentit drusor, ¢ekanit t&¢ démeve pyjore
dhe cekanit té kontrollés interne, i ngarkuari me ¢ekan duhet menjéheré ta informoj
menaxherin ¢ tij. Cekani i vjetér dorézohet me procesverbal ku konstatohet humbja apo



falsifikimi 1 tij dhe duhet béré zévendésimi 1 tij me ¢ekan té€ ri. Me Komision asgjésohen
damkat e démtuara™.

Neni 16

Neni 28, shtohet nén titulli: *“ Fleté pércjelléset pér pyje shtetérore”.

Neni 28, paragrafi 2, pas fjalés pércjellés fshihet pjesa e fundit e fjalisé dhe b&het: “i cili
pérmban té dhénat mbi llojin e drurit, llojin e asortimentit drunor, sasiné, afatin e
vlefshmérisé dhe vend destinimin™.

Neni 17

Neni 30, shtohet néntitulli: “Fleté pércjelléset pér pyje private”

Neni 18

Neni 31 né fund té fjalis¢ shtohet * flet transport nga subjekti, pronari g€ e ka béré
grumbullimin”.

Neni 19

Neni 35 pjesa e par¢ e fjalis€ deri te fjala paralel, fshihet dhe béhet si n€ vijim: “Rendin
pyjor duhet ta vendos kryesi i punéve né vendprehje té pyllit”, teksti tjetér mbetet i
njéjte.

Neni 20
Neni 37 pika 1, fshihet fjala: “né pyll”.
Neni 21

Neni 46, pika 1, ndryshohet dhe té plotésohet fjalia: “APK &shté e obliguar t& filloj
procedurat pér punimin e damkave té reja né afat prej 30 ditésh nga dita e hyrjes né fuqi
té kéti) Udhézimi Administrativ’™.

Neni 22

Ky Udhézim Administrativ hyné né fuqi ditén e nénshkrimit.

Prishting, mé 22 / /7 2008
Ministri 1 Ministrisé s€ Bujqésisé,
Pylltarisé¢ dhe Zhvi]limit ngal

= : ')—
Idriz Vehapi /
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Republika e Kosovés " <5
Republika Kosova-Republic of Kosovo

Qeveria -Vlada-Government

Ministria e Bujqésisé, Pylltarisé dhe Zhvillimit Rural - Ministarstvo
Poljoprivrede, Sumarstva i Ruralnog Razvoja - Ministry of Agriculture,
Forestry and Rural Development

Na osnovu ¢lana 145 stav 2 Ustava Republike Kosova, ¢lana 1.3 (d) Uredbe UNMIK-a
br.2001/19 od 13 septembra 2001 o IzvrSnom Ogranku Privremenih Institucija
Samouprave na Kosovu, ¢lana 25 Zakona o Sumama Kosova Br. 2003/3 od 20 marta
2003.godine,

Ministar Ministarstva Poljoprivrede, Sumarstva i Ruralnog Razvoja,

Donosi:

ADMINISTRATIVNO UPUTSTVO BR. 33/2008

O izmeni i dopuni Administrativnog Uputstva NR. 29/2005,
Izbor, doznacenje, oznacavanje drvenih sortimana, otpremnica i Sumski red

Clan 1

U celom tekstu Administrativnog Uputstva — na albanskom jeziku ,re¢ “cekic”
zamenjuje se recom “‘gekan”.

Clan 3 stav 1, briSe se poslednji pasus re¢enice “ili Sumarski tehni¢ar osposobljen za
ovakve poslove”.

Clan 2

Clan 7, menja se i dopunjava u slede¢em: “Svaki odredeni stru¢njak za izbor i doznaku
stabala treba prethodno imati odluku od nadleZznog organa za menaziranje Sumama, biti
upoznat sa godiSnjim planom menaziranja i uputstvima: o nainu izbora i doznake
stabala za seCu, vrsti seCe, intenzitetu intervenisanja na Sumske skupine, vodenje
evidencije, prora¢unu drvne mase i unoSenju podataka u dozna¢nim knjigama”.

Clan 3

Clan 8, stavi 1, menja se i dopunjava recenica: “Izabrana stabla za seCu oznacavaju se u
prsnoj visini (1,30 m) na stablu doznakom 1 vidljivom bojom i na donjom delu stabla na
korenu, sa ciljem da posle sece ostaje zig na panju’.



Clan 8 stav 3 menja se i dopunjava re¢ima: “Na strmnim terenima doznaka za secu treba
da bude na donjoj strani panja, dok na stablu postavlja se na prsnoj visini (1,30m) na
gornjoj strani stabla™.

Clan 4

Clanu 9 dodaje se naslov: “Oblik sumskih doznaka - Cekic¢a”

U ¢lanu 9 stav 1 menja se i dopunjava u sledecem: “U drzavnim Sumama, suvi zig ¢ekica
za markiranje stabala za secu treba biti okruznog oblika, pre¢nika 35mm, urezenim
krugom od 2 mm. dubine 1 Sirine 1.5 mm, dok u poledini ziga- cekic¢a biti oblik sekire
koji sluzi za rezenje lupine u visini od 1,30 m, 1 sadrzi”.

Clan 9, stav 1, podstav (c) re¢ “rimskim” zamenjuje se re¢jom “arapskim”.

Clan 9, stav 1, podstav (d), menja se i dopunjava re¢enica: “U §umama privatne svojine,
Suvi zig ¢ekica za markiranje stabala za secu treba da je oblika potkua pre¢nika 35 mm,
urezenim krugom 2mm, dubine i Sirine 1,5 mm i sadrZi sve podatke kao u stavu a) i b),
ovog ¢lana i u sredini kruga treba da sadrzi oznaku — PS- (privatne $ume), i redni broj
oznacen arapskim brojem — PS-1.

Clan 5

Prema ovom Administrativnom Uputstvu: Clan 14 postaje ¢lan 11; ¢lan 11 postaje ¢lan
12; ¢lan 12 postaje ¢lan 13 1 ¢lan 13 postaje ¢lan 14.

Clan 6

Clan 17, stav1 brise se sredina re¢enise “ili na Sumskom putu u neposrednoj blizini

sece”.

Clan 17, stav 2 menja se i dopunjava u slede¢em: “Za doznacivanje drvenog sortimenata,
za drzavne Sume (pre stvljanja u promet — proizvodnju), upotrebljava se Zig-ceki¢ koji za
razliku od oblika Zziga-Cekica za markiranje stabala, ima cetvorouglast oblik sa
dimenzijama od 30 mm sa 40 mm, sadrzaj ziga je slini sa sadrzajem ziga za
doznacivanje stabala za seCu, sem $to ovaj zig za privatne Sume treba da nosi oznaku
Jedinice KAS”.

Clan 7

U ¢lanu 18 , podstav a), menja se 1 dopunjava recenica: ““ Tehnicka grada — stabla
prec¢nika do 25 cm u jednu secenu stranu a oni precnika preko 25 cm na obe secene
strane”.

Clan 18 ,podstav b), menja se i dopunjava re¢enica: “Drva za ogrev u kubnim metrima-
doznace se sa odgovaraju¢im zigom najmanje 70 % prostornog metra (pm)”.

Clan 8

U ¢lanu 19 stav 1, podstav a), re¢ “furnir” zameniti recom “rimeso” .

U ¢lanu 19 podstav b), menja se i dopunjava rec¢enica: “Prvi broj pokazuje duzinu u (m),
drugi pre¢nika u (cm), a tre¢i broj Stampa se ispod ovih broja 1 pokazuje obim trupca 1
zaokruzuje se bojom”.

Clan 19, stav 2 briSe se re¢: “trupca’ postane “trupaca”.

Clan 19, stav 3 brise se i glasi: “Doznacivanje klasa vr$i se bojom i to™:
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Clan 19 stav 3, podstav a), brise se 1 glasi: “trupci liSCara i Cetinara za Rimeso sa “R”
(Rimeso)”.

Clan 19, stav 3, podstav b), brige se i glasi: « trupci lis¢ara i Cetinara za pilanu prve klase
[ sa “P”- pilanu™.

Clan 19, stav 3, podstav c), bride se i glasu: “trupci lisara i Getinara za pilanu druge
klase II sa “P”- pilanu”.

Clan 19, stav 3, podstav d), brise se i glasi : “trupci lis¢ara i Getinara za pilanu trede klase
[1I sa “P”- pilanu”.

Clan 9

Clan 21, stav 1, menja se i dopunjava kao sledeée: “Stete na $ume se doznatavaju
cekicem za Sumsku Stetu, tako da na panju se stavlja ceki¢ za Sumsku Stetu koji ima
oznaku*S.S” —sumska $teta i crvenom bojom dozna¢ava se redni broj ilegalno se¢eni
trupac”.

Clan 21, stav 2, menja se i dopunjava recenica: “Ukoliko trupac nije uspravan, onda isti
se doznaci sa strane ¢eki¢em, kao kod doznacivanja, ali u visini seCenog panja’.

Clan 21, stav 3, menja se i dopunjava recenica: “Registracija $tete vrsi se za svaku
godinu pocinje od rednog broja 1.

Clan 10

Clan 22 brise se 1 postaje: “Ceki¢ za Sumske Stete koristi upotrebi Sumar i odgovornni
tehnicar zastite Suma dok je kompetentan™.

Clan 11

Clan 23 Posle prve recenice dodaje se nova recenica: “U donji deo, u sredini postavlja se
oznaka ““S.S.”- Sumska Steta”, poslednja recenica ostaje ista.

Clan 12

Clan 24 stav 4, u drugi deo recenice posle re¢i “redovne, dodaju se re¢i: ili vanredne”
recenica u nastavku ostaje ista..

Clan 13
Clan 25, stav 3: “slovi “K” dodaje se i slovo “I”, i postaje “IK” —interna kontrola .
Clan 14

Clan 26, dodaje se naslov: “Evidencija, ¢uvanje i upotreba ziga-Sumskih gekica”.
Clan 26, stav 1 brise se zadnji deo recenice “¢ekica za kontrolu™ i postaje “¢ekica za
internu kontrolu™.

Clan 26, stav 2 posle reci: “stru¢njacima” dodaje se re¢ “odlukom”.

Clan 26, stav i 2 dodaje se podstav: “c) Stampani oblik ¢eki¢a” a dva podstava u
nastavku postaju (d) 1 (e).

Clan 15

Clan 27 menja se i dopunjava u slede¢em: “U sluCaju izgubljenja, oStecenja,
falsifikovanja ¢ekica za doznaCivanje, ¢eki¢a za doznacivanje drvenog asortimenta,
Sekica za Sumske Stete i ¢ekicéa za internu kontrolu, zaduZeni sa ¢eki¢em mora odmah



informisati njegovog menazera. Stari ¢eki¢ zapisnikom se predaje kojim se utvrduje
njegovo izgubljenje ili falsifikacija 1 zameniti sa novim cekicem. OSteéeni Zigovi se
komisijski unistavaju.”

Clan 16

Clan 28, dodaje se novi naslov: “ Otpremnice za drzavne Sume”.

Clan 28, stav 2, posle pratece recenice brise se poslednji deo redenice i hlasi: “koji sadrzi
podatke o vrsti drveta, vrstu drvenog sortimenta, koli¢inu, rok vaznosti 1 mesto
destinacije”.

Clan 17
Clan 30, dodaje se podnaslov: “Otpremnice za privatne $ume”
Clan 18

Clan 31 na kraju recenice dodaje se ** transportni list od subjekta, vlasnika koji je vrsio
otkup..”.

Clan 19

Clan 35 prvi deo recenice do reéi paralel, brise se i postaje kao u slede¢em: “Sumski red
treba postavljati vrSioc poslova u mesto sece drveta”.Ostali deo teksta ostaje isti.

Clan 20
Clan 37 tacka 1, brisu se rec¢i: “u Sumi”.
Clan 21
Clan 46, tacka 1, menja se i dodaje se re¢enica: “KASP obavezna je da pocinje sa

postupkom za preradu novih zigova u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ovog
Administrativnog Uputstva”.

Clan 22

Ovo Administrativno Uputstvo stupa na snagu dana potpisivanja.

U Pristini, dana, 47 . #7Z. 2008

Ministar, Ministarstvo za Poljoprivredu,

Sumarstva i}iu_ralno g Razvoja
fdrizVehapi/
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Republika Kosova-Republic of Kosovo

Qeveria -Vlada-Government

Ministria e Bujqésisé, Pylltarisé dhe Zhvillimit Rural - Ministarstvo
Poljoprivrede, Sumarstva i Ruralnog Razvoja - Ministry of Agriculture,
Forestry and Rural Development

Based on article 145 paragraph 2 on the Constitutional of Republic of Kosovo, article 1.3
(d) of the UNMIK Regulation no. 2001/19 dated on 13 September 2001 on Provisional
Institution of Self Government in Kosovo, and article 25 of Kosovo Forests Law No.
2003/3 dated on 20 march 2003,

The Minister of Ministry of Agriculture, Forestry and Rural Development,

Approves the following:

ADMINISTRATIVE INSTRUCTION NO. 33/2008

For amending of the administrative instruction No. 29/2005,
selection, banding, marking of wood assortment, accompany papers and forest
range

Article 1

In the whole text of administrative instruction the word “maul” is replaced with
“hammer”.

Article 3 paragraph 1, the last paragraph is deleted or “forest technician qualified on these
Works “.

Article 2

Article 7, 1s amended as follow: “Each expert appointed for selection and marking of
trunks should primarily have a decision from forest management competent authority, to
be informed with the annual management plan and instructions: on the way of selecting
and marking of cutting trunks, type of cutting, intensity of intervention in forest maps,
evidence keeping, counting of wood measure and presenting the data in marking books”.

Article 3

Article 8, paragraph 1, amended the sentence:” Selected trunks for cutting is indicated in
the elevation of breast (1,30m) in the trunk with band and visible colour and in the below
part of the trunk with root, in the way after cutting to be remained the band in the stump”.



Article 8 paragraph 3 amended the sentence: “In the upper fields the band for cutting
must be to the below side of the stump, and in the placed trunk in the elevation of breast
(1,30m) from the upper side”.

Article 4

Article 9 added the title: “Form of forests bands — Hammers”.

In the article 9 paragraph 1 is amended as follow: “In Public Forests, dry band of the
hammer of trunks for cutting must be of the round form, with diameter 35 mm, with
engraving circle from 2mm, deep and broad 1.5 mm, and in the opposite side of the band-
hammer to be of the form of axe that serves for graven of husk in the elevation from
1,30m and contain’.

Article 9, paragraph 1, under paragraph c) the word “roman” shall be replaced with the
word “Arabian”.

Article 9, paragraph 1, under paragraph d) amended the sentence: “In forests of private
property, dry band of the hammer for marking of trunks for cutting must be of the form of
the horseshoe with diameter of 35 mm, with graven circle 2 mm, deep and width 1,5 mm
and content all data as in the sub paragraph a and b, of this article and in the mid of circle
must have also a special sign — special abbreviation — PP — (private forests), and ordinary
number indicated with the Arabic number - PP — 1.

Article 5

According to this Administrative instruction: Article 14 becomes 11; becomes 12; article
12, becomes 13, and article 13, becomes article 14.

Article 6

Article 17, paragraph 1 deleted the mid of the sentence “or to the forests roads in the
direct approach of the cutting area”.

Article 17, paragraph 2 is amended: “For the marking of wood assortment for public
forests — prior to come into the circulation — production, is used the band — hammer
which regarding the quadrilateral form with dimension from 30 mm with 40 mm, content
of band is a similar in the content of band for marking of trunks for cutting, expect that
this band for private forests must have also this sign of KFA Unit”.

Article 7

Article 18, under paragraph a) is amended the sentence: “Technical material — bodies
with diameter up to 25 cm in one of the frontal side of cutting, and those with diameter
on 25 c¢cm in two frontal sides of cutting”.

Article 18 subparagraphs b), amended the sentence: “Fire wood piled and metre must be
marked by the appropriate band at least 70% spatial metre (mh)”.

Article 8

Article 19, paragraph 1, and subparagraph a), word “panel” is replaced with word
“veneer’’.

In the article 19 subparagraph b), amended the sentence: “The first number indicates the
length (m) the second diameter in (cm), and the third number is pressed above these
numbers and presents the volume of body and surrounded with colour”.

Article 19 subparagraphs 2 is deleted the word: “trunk” becomes “of the trunks”.



Article 19, paragraph 3, subparagraph a), is deleted and becomes: ”bodies for Rimeso of
deciduous and coniferous with “R” (Rimeso)”.

Article 19, paragraph 3, subparagraph b), is deleted and becomes: “bodies for sawing of
deciduous and coniferous of the first class I, with “SH” — sawing”.

Article 19, paragraph 3, subparagraph c), is deleted and becomes: bodies for sawing of
deciduous and coniferous of the second class II, with “SH” — sawing”.

Article 19, paragraph 3, subparagraph d), is deleted and becomes:” bodies for sawing of
deciduous and coniferous of the III third class, with “SH” — sawing”.

Article 9

Article 21, paragraph 1, amended as follow: “Forests damages with hammer of forests
damage, thus in the stump is pressed the hammer of the forests damage that it has the sing
“D.P” — forests damage and with the red colour is marked the order number of the illegal
cutting stump”.

Article 21, paragraph 2, amended the sentence: “If the stump is not straight, then
alongside is pressed with hammer, like to the earmarking, but in the elevation of cutting
of the stump”.

Article 21, paragraph 3, amended the sentence: “Registration of the damage becomes for
every year to every forestry guard (region) start from the ordinary number 1.

Article 10

Article 22 is deleted and becomes: “Hammer of the forests damages shall be used by
forestry guard and responsible technical of the protection of forests whilst it is
competent”.

Article 11

Article 23 after the first sentence is added a new sentence: “’In the below part, in the mid
is placed the sing “D.P” — forests damage”, the last sentence is remained the similar.

Article 12

Article 24 paragraphs 4, in the second part of the sentence after the regular word, is added
the word: “or of extremely” sentence in the continuation is remained the similar.

Article 13

Article 25, paragraph 3: “the letter is added “K” and the letter “I”” and becomes “KI” —
internal control”.

Article 14

Article 26, added the title: “Evidence, preservation and use of forests bands — hammers”.
Article 26, paragraph 1 is deleted the last of sentence “checking mauls” and becomes”
hammers for internal control”.

Article 26, paragraph 2 after the word: “of the Experts” added the word “with decision”.
Article 26, paragraph 2 added sub paragraph “c) Pressed form of the hammer” and two
points in the continuation become d) and e).

Article 15

Article 27 amended as follow:” In the case of lose, failure, falsification of the hammer of
marking, hammer of the wooden assortment, hammer of forest damages and hammer of



the interne control, incumbent with hammer must immediately inform its manager. The
old hammer shall be delivered by the minutes of meeting where it is ascertained lose or
its falsification and must do its replacement with new hammer. With this Commission
shall be destroyed the damaged bands™.

Article 16

Article 28, added sub title: “Accompany paper for public forest”.

Article 28, paragraph 2, after the accompany paper is deleted the last part of the sentence
and becomes: “which contents data on type of wood, type of the wooden assortment,
quantity, term of validity and destination area’.

Article 17
Article 30, is added the subtitle: “Accompany paper for private forests”.
Article 18

Article 31 in the last of sentence is added “transport paper from the subject, the owner
that has done the collection”.

Article 19

Article 35 the first part of the sentence up to the parallel word, is deleted and becomes as
follow: “Forests collocation must decide the head of works to the forestry cutting place”,
the other text remained similar.

Article 20
Article 37 point a, is deleted the word: “under forestry”.

Article 21

Article 46 point 1, is amended the sentence: "KFA is obliged to start the procedures for
working of new bands in the term of 30 days since the entry into force of this
Administrative Instruction™.

Article 22

This Administrative Instruction enters into force upon the day of its signature,

Pristine, on 2, J, / /Z 2008 Minister of Ministry of Agriculture,
Forestry and Rural Development
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